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Abstract— The gist of this article boils down to the need of
integrating Russia into the global space, business development
and the exchange of experience with international partners. The
object of the study is English-language journalistic texts about
the features of life insurance. The subject of the study - insurance
terms found in the texts. The purpose of the work is to study
insurance-specific terms in English and analyze their translation
into Russian. Tasks of work: to define the essence of terms in
general and terms in insurance in particular; highlight the
features of insurance terminology; to analyze the basic methods
of translation of terms; translate texts related to life insurance;
identify difficult points in the translation of insurance terms;
analyze the origin of terms, word formation; Choose the most
suitable Russian equivalent. The hypothesis of the study: the
authors consider the advantage of new technologies in translation
of terms in insurance documentation at the present stage.
Research methods: qualitative and quantitative analysis of the
results in translation of terms in insurance documentation at the
present stage. The result of the study: the advantage of new
technologies in translation of terms in insurance documentation
at the present stage. The material of the study was economic
terms derived from a typical sample of sources representing the
sphere of their functioning, namely, articles related to life
insurance.

Keywords—insurance; translation of terms; word formation;
methods; insurance documentation; method of translation; new
technologies; new concepts.

I. INTRODUCTION

Insurance - relations for the protection of the interests of
individuals and legal entities, the Russian Federation,
constituent entities of the Russian Federation and municipal
formations upon the occurrence of certain insured events at the
expense of monetary funds formed by insurers from paid
insurance premiums, as well as at the expense of other
insurers' funds.

In developed countries, almost every citizen uses personal
insurance, in Russia it has not yet become so popular.
However, life and health insurance is really important and
beneficial. Unfortunately, at the present stage it is difficult to
find universal specialists who speak English and know the
insurance industry. Over the past decade, the need to learn
foreign languages has more than doubled. This was facilitated
by increased demands in the workplace for language skills, a
growing flow of tourists abroad, etc. The situation did not
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change significantly even in times of crisis and Western
sanctions: consumers still remain interested in traveling
abroad and improving their communication skills with an
emphasis on the future [1-14].

Il. ESSENCE, STRUCTURE AND FEATURES OF TERMS
TRANSLATION

Despite the fact that the term is the central object of
terminology, there are different points of view on its meaning.
The term is a special word (or phrase) accepted in professional
activity and used in special conditions; verbal designation of
the concept included in the system of concepts of a specific
area of professional knowledge; the basic conceptual element
of a language for special purposes requires a special definition
(precise scientific definition) for its proper understanding.
M.N. Volodina defines a term as a word or a word
combination of a special sphere of use, created (borrowed,
accepted) for the exact expression of special concepts and
based on the definition [15]. Z.I. Komarova states that the
term is an invariant (word or phrase), which means a special
subject or scientific concept, limited to a definition and a place
in a certain terminological system [16].

Speaking about the linguistic nature of the term, it is worth
noting that, firstly, the term is an integral organic part of the
lexical system of a literary language. Secondly, the terms
differ from other categories of words by their enormous
informational richness. The scientific term gives the most
accurate, concentrated and economical definition of a
scientific concept. The specificity of terms as a special lexical
category of words is that they are created in the process of
production and scientific activity and therefore function only
among people with relevant scientific and production realities,
that is, macro-text. Therefore, in contrast to ordinary words,
the uniqueness of which in speech communication is provided
by the situation or the linguistic context, the uniqueness of the
term is governed by the extra-linguistic macro context or the
linguistic micro context.

Depending on the structure of terms, there are:

1. Terms-phrases (for example, a controlled system -
reguliruyemaya sistema). They are formed by the addition of a
term denoting a generic concept, with specific features for
obtaining a species concept. Such terms: express holistic
concepts, have a different degree of semantic decomposability,
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more stable compared to commonly used phrases. The term
phrases are created by adding to the term.

2. The term - a compound word (for example, power-
hungry application - energoyomkaya prikladnaya sistema).
This type of term is a combination of the foundations of
nouns. Unlike the previous type, the meaning of a compound
word is more specialized than the meaning of a similar phrase.

3. Single-word terms - words formed by suffixes and
prefixes, giving a specific meaning. A distinctive feature of
the terminology is the assignment of certain values to specific
affixes. Such terms are divided according to the components
that make up the structure of a word (Figure 1).

[ The mechanism for creating the structure of a one-word term ]
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Fig. 1. The mechanism for creating the structure of a one-word
term
Compiled by the authors

Within the limits of the lexical system of a language, the
terms exhibit the same properties as other words, that is,
antonymy and idiomatics are peculiar to them. For example,
the term “coverage” in statistics means “zona perepisi”, in
advertising “okhvat tselevoy gruppy”, in the media,
“osveshcheniye sobytiya (v pechati, po radio etc.)”, and in
insurance - ‘“strakhovoye pokrytiye ili obshchaya summa
riskov po dogovoru strakhovaniya”. The original verb “cover”
also in insurance means “strakhovat”™, whereas in the usual
context it is used as “pokryvat', zashchishchat', ograzhdat',
okhvatyvat™.

I1l. WAYS TO TRANSLATE TERMS

In the process of translation, the translator needs to select
the most equivalent translation that would naturally sound for
the language into which the text is being translated, and also
fully reflects the essence of the translated term. There are
several ways to translate terms. In general, there are two ways
to translate: direct and indirect. When a message in the source
language is easily translated into the target language, since it is
based on parallel categories, a direct translation takes place. If
the translator is aware of the presence of a “gap” in the
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language, he fills it with equivalent means to create the closest
impression possible from two messages.

1. The optimal method of translation is the identification in
the language of translation equivalent to the term of the
original language. The application of this method is possible
in cases where countries in which the original language and
the language of the translation are common have reached the
same level of social development or have passed this level at
some time in their history [17]. This method is actively used in
the translation of insurance terms. (ustanovka dlya ochistki -
“refiner”).

2. In some cases, the term should be translated descriptive
design. This translation method is used primarily for non-
equivalent terms reflecting the realities of a particular country
(law of combining volumes).

3. Terms can also be translated using lexical
transformations, namely, generalization or specification of
values. “Refinement” refers to the replacement of a word or
word combination of the original language with a broader
meaning with a word or word combination of a translation
language with a narrower meaning. The reverse phenomenon,
that is, the replacement of the unit of the original language,
which has a narrower meaning, the unit of the translation
language with a broader meaning, is called “generalization”
(potentsial'nyy  bar'yer - potential energy barrier
(konkretizatsiya); effekt dinamicheskogo vozdeystviya -
impact effect (generalizatsiya)).

4. The easiest way to transfer is to borrow, which allows
you to fill in the gap. Borrowing is the copying (usually
incomplete and inaccurate) of a word or expression from one
language to another. Borrowing in languages is one of the
most important factors for their development (glossary -
glossariy, slovar’).

5. Calque is a borrowing of a special kind: we borrow
from a foreign language one or another syntagma and literally
translate the elements that make it up. A large number of
terms and special vocabulary practically represent calques |,
i.e. the reproduction is not a sound, but a combinatorial
composition of a word or phrase, when the components of a
word (morpheme) or phrase (lexeme) are translated by the
corresponding elements of the translation language (basic
earnings per share bazovyy dokhod na odnu aktsiyu).

6. It is possible to use transliteration and transcription - the
exact transfer of characters of one script by signs of another
script, or the most accurate transmission of language sounds
(okrug - okrug). Transcription occurs when translating proper
names and other names (radio - radio).

There are also other techniques for translating terms used
by some linguistic scientists, but the data is the most popular
and commonly used.

IVV. INSURANCE TERMS AS A SPECIAL LANGUAGE LAYER

Insurance, having appeared in Babylon, became an
important type of economic relations, one of the key sectors.
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Naturally, the long-term development of insurance in English-
speaking countries led to the emergence of a huge number of
special terms, professional slang. In Russia, during the period
of Soviet power, there was no insurance in the generally
accepted sense, and there is no corresponding terminology in
Russian. Now everyone who owns a car or goes abroad is
facing insurance; translations of insurance documents into
Russian or into foreign languages may become necessary.

To correctly understand the text, you need experience in
the field of insurance translation, higher special education and
constantly monitor changes in terminology, legislation,
practice. It is necessary to find verbal turns replacing the
generally accepted English term, retaining the official,
business style of the document, and for this to know the
specifics of insurance, reinsurance, co-insurance, the specifics
of the legislation of the country of origin of the text, be
prepared to further study its legislation, if necessary for
accurate translation. However, sometimes it is necessary to
deviate from the literal translation of the text in order to
accurately reproduce the semantic content.

The global insurance market is increasing its volume every
year, which at the same time requires more serious
professional knowledge from legal translators. It should be
noted insurance vocabulary, which in the English language
very often has no analogues, and only a competent specialist
with serious experience in this field can find the equivalent for
each term. This is due not only to differences between
languages, but also to differences between state legal systems.
A good translator relies not only on specialized dictionaries
and encyclopedias, but tries to make more active use of
insurance vocabulary from various sources, written in the
source language. Thus, it is possible to choose the most
correct equivalent from among those listed in the dictionary,
avoid errors and keep the style of the original.

For example, a simple, at first glance, word like
“insurability” can be translated either “strakhovyye
sposobnosti”, or “strakhovyye vozmozhnosti”. It is obvious
that a specialist translator will choose the last of the proposed
options as the most appropriate term in the insurance
environment. Consequently, a professional needs to be
proficient not only in a foreign language to understand the
essence, but also the specific vocabulary of insurers for
correctly formulated transmission of content.

An example of the ambiguity of the term and the difficulty
of finding the desired value is the term“carrier”. The word is
found in sentences “With “participating” whole life policies,
the life insurance carrier invests your premiums and you share
in the return by receiving dividends”, “This insurance
coverage may be offered through a variety of carriers” and
others. In the dictionary we find the translation options for this

word: nosil'shchik, konteyner, bagazhnik, transportnaya
kontora [18].
A similar translation in the authentic explanatory

dictionary [19]:

1) person or thing that carries,
something;

holds, or conveys
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2) person or company that undertakes the professional
conveyance of goods or people;

3) person or animal that transmits a disease-causing
organism to others, especially without suffering from it
themselves;

4) substance used to support or convey another substance
such as a pigment, catalyst, or radioactive material.

Only two dictionaries give, in addition to the listed
interpretations, the meaning used in the articles is: an
organization acting as an insure; company that underwrites
and issues an insurance policy, or is responsible for the
administration of a range of insurance policies. In this way,
“carrier” — eto strakhovaya kompaniya [20].

The phenomenon of untranslatability in the field of
translation of insurance documents is highlighted. Sometimes
in the process of translating from English to Russian it is
impossible to find the Russian equivalent of the English
concept. This terminological problem may arise due to the
absence in the Russian language of a concept equivalent to the
concept in English. This is called a conceptual space. For
example, for foreign insurance, the classification of insurance
agents for "tied agents" u "multi-tied agents", that is, agents
working exclusively for one insurer, and those who have
contracts with several insurance companies. There are no
similar terms in the Russian language, therefore the
descriptive translation and comments of the translator can
serve as a way out of the situation of seeming lack of
correspondence to a specific term of the desired equivalent.

Due to the greater development of insurance outside
Russia, many insurance terms are borrowed from foreign
languages. Consider the proposal “Carrier underwriting
policies for smokers vary from company to company, and they
change periodically ” - Anderrayting polisov dlya
kuryashchikh otlichayetsya v raznykh kompaniyakh i
periodicheski menyayetsya. “Underwriting” translate as
“anderrayting”, what is the process of analyzing the risks
offered for insurance. In modern insurance language,
underwriters are a necessary position in a company, and
underwriting is an essential process for concluding a contract.

Similarly, the term is used. “grace period” — srok otsrochki
platezhey, 1'gotnyy period.“Typically, you will have a 30- or
31-day”. - Obychno vam polagayetsya 30- ili 31-dnevnyy
greys-period. In many agreements, it is the duration of the
grace period that is prescribed, rather than the grace period.

Calques in the translation of terms is a very common
phenomenon. Let's consider an example. “Can I buy a policy
on someone else? Yes, but only if you have an “insurable
interest” in that person” - “Mogu li ya kupit' polis dlya
drugogo cheloveka? Da, no tol'ko yesli u vas yest' strakhovoy
interes v strakhovanii etogo cheloveka. So “insurableinterest”—
is an insurance interest. The translation of the same sentence is
an example of the use of literal translation, when no meaning
transformation is needed to convey meaning.

In life insurance, you need to understand the terms
"insurance amount”, "insurance coverage", "insurance
compensation”. For this we use the most optimal method of
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translation - the search for equivalents in the Russian
language.

We meet in one sentence at once three terms: “Cash value
is the total of premiums paid plus interest and applied
dividends, minus fees and expenses including the surrender
charge. It is held by the carrier to cover the death benefit and
as collateral for any loans you take. Once the cash value
reaches the policy’s stated death benefit (i.e., face value of the
policy), you can continue to put the dividends into your policy
to add to the cash value to increase the death benefit.

Cash Value — a particular form of life insurance whereby
the premium typically remains level throughout the life of the
policy and a portion of that premium goes towards the death
benefit while another portion of the premium goes towards a
cash account that earns interest for the policy holder. Oto
CymMmMa HaKOIUIEHUH 110 IMOJIMUCy, OHa 06pa3yeTc;1 3a CUYCT 4aCTu
CTPaxoOBOW  IPEMHUHU, HANpPaBIAEMON B WHBECTHULHOHHBIN
¢doH.

Death benefit — face-amount of a life insurance policy
payable to its beneficiary on the death of the insured.
Verbatim, this is insurance benefit payable at death for the
insured person. In the Russian practice, this is the Insurance
coverage - insurance payments made upon the occurrence of
the insured event to the Insured, Beneficial for the acquirer or
heir of the Insured under the law. The payment is the sum of
the nominal amount of the insurance contract, plus the amount
due on the additions, minus the loans paid and interest on
them.

Face value = Face amount — Sum of money for which an
insurance cover is obtained, usually shown on the top sheet
(face) of the policy. In life insurance, face amount is the sum
paid on the policy's maturity date, on the death of the insured,
or (if the policy terms permit) on his or her total disability.
Insurance amount - a sum of money determined by the
insurance contract, established for each insured event
separately, on the basis of which the size of the insurance
premium (insurance premium) and insurance coverage are
determined. This is the nominal amount (without any
recalculations and indexations), the insurance amount
provided under the terms of the insurance policy, which, as a
rule, is given on the first page or in the application part of the

policy.

Another term about the amount found in life insurance is
“surrender value” or “cash surrender”. “Surrender value is
determined by taking the amount of cash in the policy, minus
the surrender charge”.

Cash surrender value (CSV) — Amount the holder of a life
insurance policy (that has cash value) is entitled to receive, on
its surrender (cancellation) before the death of the insured or
before the policy matures. This sum is based on the insurance
premium paid up to the surrender date less surrender fee. Also
called cash value or surrender value, it may be used as
collateral for borrowing from the insurance company or a
bank. In other words, this is the amount paid in case of waiver
of rights under the policy, i.e. money that the policy holder has
the right to receive from the insurance company after the
waiver of rights under the life insurance policy before the due

Advances in Economics, Business and Management Research, volume 114

date for payment of the policy or specified in the insurance
event. The amount represents the cash value minus the costs
associated with the waiver of rights under the policy, as well
as any outstanding loans and interest associated with them.
The equivalent term in the Russian language is the redemption
amount - the amount stipulated by the insurance contract that
is paid to the policyholder upon early termination or
termination of the insurance contract.

Also there are terms- phrases. . “A whole life policy is an
endowment policy and is structured to endow (have the cash
value equal the face amount) usually at age 100.” In the phrase
used the word “endowment” which means “pozhertvovaniye,
dar, vklad”. In the insurance industry “endowment policy” —
This is a combination of insurance and investment plans, i.e.
insurance-contribution, insurance for survival up to a certain
age.

Another variant of the policy — “participating policy”.
“You would have to have a participating policy and put the
dividends into the cash value to surpass the face amount at an
earlier age.” From the words used it follows that the policy
implies some kind of participation, but in order to fully and
accurately explain the term we have to resort to specification,
and translate the term as “insurance policy with profit-sharing
of the insurance company”.

The general methods of translation used when working
with terms in different scientific fields are also applicable in
the field of insurance. The possibility of a wide choice of
translation methods allows the translator to choose the most
equivalent option.

V. CONCLUSION

One of the most difficult tasks is the translation of
insurance documents. The complexity of the translation of
insurance documents lies in the lexical features of a foreign
language. The emergence of new lexical constructions and
terms requires a translator, both an excellent knowledge of the
language and specific disciplines.

In the course of this work, the tasks set by the author were
solved. In particular, the essence of terms, including
insurance, are defined, and the methods of translation of terms
are analyzed and their practical application is shown when
working with insurance texts.

When translating insurance terms, as well as when
translating other scientific concepts, generally accepted
methods of translating terms are used. The most optimal is the
search for an equivalent term in the translated language.
Borrowing or tracing, which are used when new concepts are
introduced into the target language, is also very popular. In the
absence of an equivalent in the language of translation, a
descriptive translation is also used, which is an explanation of
the term being translated.

In connection with the relevance of the topic being studied,
the achievement of the goal of the work - the study of specific
insurance terms and methods of their translation - has
significant practical and practical significance for further work
in the insurance and foreign languages.
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To carry out a high-quality translation of insurance texts, it
is necessary not only to thoroughly understand the methods of
translating terms, but also to learn professional vocabulary,
both in the source language and in the target language.
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